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TỜ TRÌNH 
SỬA ĐỔI ĐIỀU LỆ CÔNG TY 

- Căn cứ các qui định của Luật doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 
17/6/2020, Luật sửa đổi, bổ sung một số điều của Luật doanh nghiệp 
số 76/2025/QH15 ngày 17/06/2025; 

- Căn cứ Nghị định số 245/2025/NĐ-CP ngày 11/09/2025 sửa đổi, bổ 
sung một số điều của Nghị định số 155/2020/NĐ-CP của Chính phủ 
quy định chi tiết một số điều của Luật chứng khoán; 

- Căn cứ Điều lệ hiện hành của Công ty Cổ phần Dệt may Đầu tư 
Thương mại Thành Công, sửa đổi lần thứ 16 - ngày 01/11/2024; 

- Căn cứ tình hình thực tế của Công ty. 
 

Kính trình Đại hội cổ đông thông qua việc sửa đổi Điều lệ Công ty như 
sau:

PROPOSAL ON AMENDMENT 
OF COMPANY’S CHARTER 

- Pursuant to Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 
17th, 2020, and Law on amendments to Law on Enterprises 
no.76/2025/QH15 dated June 17th, 2025; 

- Pursuant to Decree No.245/2025/ND-CP dated Sep 11th, 2025 
on amendments to certain articles of Decree No.155/2020/ND-
CP of the Government elaborating certain articles of Law on 
Securities ; 

- Pursuant to the current Charter of Thanh Cong Textile Garment 
Investment Trading JSC, the 16th amendment on Nov 1st, 2024; 

- Pursuant to the reality of Company. 

Kindly submit to GSM the amendment of Company’s Charter as 
follows: 

STT 
No. 

Điều khoản 
Article 

Nội dung sửa đổi 
Amendment 

Căn cứ pháp lý/lý do sửa đổi 

 Legal Basis/reason of the 
amendment 

1 
Điều 1: Định nghĩa 
Article 1: Definitions 

Sửa đổi Điểm 1.h: “Giấy tờ pháp lý của cá nhân” là một trong các loại 
giấy tờ sau đây: thẻ Căn cước, Căn cước công dân, Hộ chiếu, giấy tờ 
chứng thực cá nhân hợp pháp khác 

To amend Clause 1.h: “Legal document of an individual means one of 
the following documents: ID card, Citizen, Identity Card, Passport and 
other valid personal identification papers”  

Sửa đổi Điểm 1.p: “Pháp luật” nghĩa là tất cả các văn bản quy phạm 
pháp luật được quy định tại Điều 2 Luật Ban hành Văn bản Quy phạm 
Pháp luật số 64/2025/QH15 được Quốc hội nước Cộng hòa xã hội chủ 

Căn cứ theo Điều 1.1 Luật doanh 
nghiệp sửa đổi số 76/2025/QH15 

Based on Article 1.1 of Law on 
Amendment to Law on Enterprise 
No.76/2025/QH15 
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STT 
No. 

Điều khoản 
Article 

Nội dung sửa đổi 
Amendment 

Căn cứ pháp lý/lý do sửa đổi 

 Legal Basis/reason of the 
amendment 

nghĩa Việt Nam khóa XV thông qua ngày 19/02/2025 và các văn bản 
sửa đổi, bổ sung hoặc thay thế tại thời điểm áp dụng. 

To amend Clause 1.p: “Laws” mean any and all legal documents as 
specified in Article 2 of the Law on Promulgation of Legal Documents 
No.64/2025/QH15 adopted by the National Assembly of Vietnam on 
February 19th, 2025 as amended and supplemented from time to time. 

2 
Điều 2. Trụ sở chính của 
Công ty 
Article 2: Headquarter of 
the Company 

Địa chỉ: 36 Tây Thạnh, Phường Tây Thạnh, Tp.HCM;  

Headquarter: No.36 Tay Thanh Street, Tay Thanh Ward, HCMC 

Cập nhật căn cứ theo Chính quyền 
hai cấp. 

Based on two-tier government.  

3 
Điều 3: Mục tiêu hoạt động 
của Công ty 
Article 3: Objective in 
business of the Company 

Đoạn đầu Điểm 1.4 sửa thành: “Bán lẻ tổng hợp khác: thịt và các sản 
phẩm thịt..." 

To amend the Point 1.4: “Other non-specialized retail sale: Meat and 
meat products...”  

 Hủy cụm từ “trong các cửa hàng chuyên doanh tại Điểm 1.9 và 1.12.  
 To remove “in specialized stores” in Clause 1.9 and 1.12 

Sửa Điểm 1.8 thành: Tư vấn máy tính và quản lý cơ sở hạ tầng máy 
tính. 

To amend the point 1.8: Computer consultancy and computer facilities 
management activities 

Căn cứ theo Quyết định số 
36/2025/QĐ-TTg về hệ thống ngành 
kinh tế Việt Nam 

Based on Decision 36/QĐ-TTg on 
Vietnam standard industrial 
classification.  
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4 

 
Điều 5: Vốn điều lệ, cổ 
phần 
Article 5: Charter Capital, 
shares 

Tăng vốn điều lệ của Công ty từ 1.019.554.820.000 VNĐ lên 
1.121.392.050.000 VNĐ (Bằng chữ: Một nghìn một trăm hai mươi 
mốt tỷ ba trăm chín mươi hai triệu năm chục ngàn đồng) 
To increase charter capital of the Company from VND 
1,019,554,820,000 to  VND  1,121,392,050,000 (Vietnam Dong One 
thousand one hundred twenty one billion three hundred ninety two 
million fifty thousand) 
Tổng số Vốn điều lệ của Công ty được chia thành 112.139.205 
(Bằng chữ: Một trăm mười hai triệu một trăm ba mươi chín nghìn 
hai trăm lẻ năm) cổ phần 
The Company’s Charter Capital is divided into 112,139,205 (One 
hundred twelve million one hundred thirty nine thousand two hundred 
five) shares. 

Cập nhật vốn điều lệ do thanh  toán 
10% cổ phiếu thưởng năm    2024 (cổ 
phiếu tăng thêm chính thức   giao dịch 
từ ngày (23/07/2025)  
Update the increased capital due to 
payment 10% bonus shares in 2024 
(The additional volume of shares were 
official trading since July 23rd, 2025). 
 

Điều chỉnh nội dung khoản 4.1: “Theo quyết định của Đai hội đồng 
cổ đông, Công ty hoàn trả một phần vốn góp cho cổ đông theo tỷ lệ sở 
hữu của họ trong Công ty nếu Công ty đã hoạt động kinh doanh từ 02 
(hai) năm trở lên từ ngày đăng ký thành lập doanh nghiệp không kể 
thời gian tạm ngừng kinh doanh và đảm bảo thanh toán đủ các khoản 
nợ và nghĩa vụ tài sản khác sau khi đã hoàn trả cho cổ đông. 

To amend content of Clause 4.1: 4.1 The decrease is decided by the 
General Meeting of Shareholders, in which case the Company will 
return part of the contributed capital to the shareholders in proportion 
to their holdings if the Company has operate for at least two (02) 
consecutive years from the enterprise registration date, excluding the 
registered period of business suspension and is able to fully pay its 
debts and other liabilities after the return of capital.  

Căn cứ theo Điều 1.17 Luật doanh 
nghiệp sửa đổi số 76/2025/QH15 

Based on Article 1.17 of Law on 
Amendment to Law on Enterprise 
No.76/2025/QH15 
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STT 
No. 

Điều khoản 
Article 

Nội dung sửa đổi 
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Căn cứ pháp lý/lý do sửa đổi 
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amendment 

Bổ sung nội dung khoản 4.4: “Công ty hoàn lại vốn góp theo yêu cầu, 
điều kiện được ghi tại cổ phiếu cho cổ đông sở hữu cổ phần có quyền 
ưu đãi hoàn lại theo quy định của Luật Doanh nghiệp”. 
To add content of Article 5.4: “The company returns the contributed 
capital upon request or under the conditions written in certificates of 
redeemable preference shares to their holders in accordance with 
provisions of Law on Enterprises” 

5 

Điều 17. Triệu tập Đại hội 
đồng cổ đông, chương trình 
họp và thông báo họp Đại 
hội đồng cổ đông 
Article 17. Convening of 
General Meeting of 
Shareholders, Its agenda and 
notices 

Sửa đổi khoản 2: Chuẩn bị danh sách các cổ đông đủ điều kiện tham 
dự và biểu quyết tại Đại hội; chương trình họp và các tài liệu theo quy 
định phù hợp với luật pháp và các quy định của Công ty”. 

To amend Clause 2: Preparing a list of Shareholders eligible to attend 
and vote at the GSM; the agenda and documents must conform to 
Laws and regulations of the Company 

 

Căn cứ theo quy định tại Điều 141.1 
Luật doanh nghiệp 2020  
Based on Article 141.1 of Law on 
Enterprises 2020 

6 

Điều 23: Thành phần và 
nhiệm kỳ của thành viên 
HĐQT 
Article 23: Members and 
Tenure 

Sửa đổi khoản 3: “Thành viên Hội đồng quản trị của Công ty chỉ được 
đồng thời là thành viên Hội đồng quản trị hoặc Hội đồng thành viên 
tại tối đa 05 công ty khác”  

To amend the Clause 3: “A member of the Board of Directors can be 
simultaneous the member of the Board of Director or the Counsil of 
maximum other 05 companies”  

Điều chỉnh khoản 4 về Thành viên khônng điều hành: “Thành viên 
không điều hành: số lượng cụ thể căn cứ qui định pháp luật và tổng số 

Căn cứ theo Điều 1.78, Điều 1.79 
Luật doanh nghiệp sửa đổi số 
76/2025/QH15 

Based on Article 1.78, Article 1.79 of 
Law on Amendment to Law on 
Enterprise No.76/2025/QH15 
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thành viên Hội đồng quản trị tại từng thời điểm theo quyết định của 
Đại hội đồng cổ đông” 

To amend the Clause 4 on Non-executive member: “Non-Executive 
member: specific number is complied with applicable laws and total 
number of BOD decided by GSM from time to time”  

7 

Điều 36: Trách nhiệm 
trung thực và tránh các 
xung đột về quyền lợi 
Article 36: The 
Responsibilities to be 
Honest and Avoid 
Conflicts of Interests 

Điều chỉnh khoản 4.a: “Đối với hợp đồng, giao dịch và tổng giá trị 
giao dịch phát sinh trong vòng 12 tháng kể từ ngày thực hiện giao dịch 
đầu tiền trong cùng năm tài chính có giá trị từ dưới 20% …” 

To amend Clause 4.a: “For a contract, transaction and total transaction 
value in 12 months from the date of the first transaction in the same 
fiscal year is from and less than  20%...”;  

Điều chỉnh khoản 4.b: “Đối với hợp đồng, giao dịch có giá trị lớn hơn 
20% hoặc giao dịch dẫn đến tổng giá trị giao dịch phát sinh trong vòng 
12 tháng kể từ ngày thực hiện giao dịch có giá trị lớn hơn 20%...” 

To amend Clause 4.a: “For a contract, transaction valued at over 20% 
or any transaction that causes the total transaction value in 12 months 
from the date of first transaction reach over 20% …”  

Bổ sung khoản 5: Tổng Giám đốc không được là người có liên quan 
của người quản lý doanh nghiệp, Kiểm soát viên của Công ty và công 
ty mẹ, người đại diện phần vốn nhà nước, người đại diện phần vốn của 
doanh nghiệp tại Công ty và công ty mẹ theo quy định tại điểm d khoản 
46 Điều 4 Luật Chứng khoán; 

Căn cứ theo Điều 1.83, Điều 1.84 
Nghị định 245/2025/NĐ-CP 

Based on Artilce 1.83, Article 1.84 of 
Decree No .245/2025/NĐ-CP 
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STT 
No. 

Điều khoản 
Article 

Nội dung sửa đổi 
Amendment 

Căn cứ pháp lý/lý do sửa đổi 

 Legal Basis/reason of the 
amendment 

To add Clause 5: The General Director must not be related to the 
enterprise’s executives, controllers of the company and its parent 
company, the state capital representative or the enterprise's capital 
representative in the Company and its parent company as stipulated in 
point d, clause 46, Article 4 of the Law on Securities.  

8 
Điều 40: Cổ tức 
Article 40: Dividends 
 

Điều chỉnh nội dung sau: “…Cổ tức sẽ được công bố và chi trả từ lợi 
nhuận sau thuế của Công ty…”. 
To amend the following content: “…dividends shall be announced and 
paid from the profits after tax of the Company…” 

Căn cứ theo Điều 1.76 Luật doanh 
nghiệp sửa đổi số 76/2025/QH15 

Based on Article 1.76 of Law on 
Amendment to Law on Enterprise 
No.76/2025/QH15 

9 

Điều 50: Chấm dứt hoạt 
động 
Article 50: Meetings of 
the Board of Directors 

Bổ sung Khoản 1.d  “Công ty không còn đủ số lượng cổ đông tối thiểu 
theo quy định của Luật Doanh nghiệp trong thời hạn 06 tháng liên tục 
mà không làm thủ tục chuyển đổi loại hình doanh nghiệp” 

To add Clause 1.d: “The Company fails to maintain the adequate 
number of shareholders as prescribed in Law on Enterprises for a 
consecutive period of 06 months without following procedures for 
conversion into another type of business” 

Căn cứ theo Điều 1.23 Luật doanh 
nghiệp sửa đổi số 76/2025/QH15 

Based on Article 1.23 of Law on 
Amendment to Law on Enterprise 
No.76/2025/QH15 
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Những nội dung của điều lệ được sửa đổi trên đây có hiệu lực khi được 
thông qua tại Đại hội cổ đông. 
Trên đây là toàn bộ nội dung sửa đổi Điều lệ của Công ty. Kính trình Đại 
hội xem xét thông qua. 

The Charter shall take effect after the approval of GSM.  
The above is a full amendment of the Company’s Charter. Kindly submit 
to GSM for consideration and approval. 

 TP. Hồ Chí Minh, ngày 20 tháng 03 năm 2026 

Ho Chi Minh City, 20th Mar, 2026 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ/On behalf of BOD 
CHỦ TỊCH/Chairman 

(Đã ký/signed) 
 

TRẦN NHƯ TÙNG 

 


